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DELIVERY NOTE‘

\!1! Customer Involce Address (2) Remarks
Getrag S.p.A Qur ID number: {3} No.
Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5324359
, 70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Pate
* |TALIEN IT04886850728 27.06.18
o
(5) Supplier {6)  Frelght (7) Delivery {really) Invoice
. pald unpaid Railread ear | Carier :
SN: 9101438 el ™™
Emdenar. Str: Express goodd awn veliicla Jff %kﬁ
50735 Koin Expraft {9) Date
Post
710 Your Rel {111 Your Order NoJDate Ti5] Adoilonal Detals 12], OUr Depanment | - 13) Direct olal |_[14] Our RelNg,
412 550003761404 G. Lamanna
26.06.18 07131/6444515
{19) Shipment Method pald(20junpaid 21} Packin [] {22} Marks {23) Tolal Weight kg ‘)" Tt
Collection EX look gross ret
W X below 2723 24865
{25) Shipping Address ) Tiace of Unoag
Getrag S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27 { ipti k! {40} Customer Remark
(I(’os.)) (28} Pari-No. é?; g:i:ﬂqu o n QL:n,tﬂy l(.lan';.d, Quantlty = e::'a. ? Remarks
1] 250.1.4217.92 1077 | Pi
20.5.00504.00 Speed Gear 1st {Index -)
250 Bari
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 371 1Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 356 | Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 350 | Pi
Batch number 608195
Q /{q Q
QO oP 2.
063 fy
KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata;
“ Quantita effettiva;
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imballa: [5]|
Data controllo:
Firma
[42) Goods Inwards Remarks (43} Quanlily Check {44} Qualily Check {45) Raceiver {46} Involce Check
Date
iName.'
No,




-

EDI WAYBILL

Shipment No: 1027691

27.06.18 - 19:45

PAGE
= Supplier plant.: 000 Recipient plant Cust..: 6297977138 SHIPPING ADR: 17551
i -NQO: 91014398 ~-NUMBER: 00030067 STOCK.LOC
Cotarkg GmbH Getrag S.p.A PT. QF CONSUMPT.:
o Plant Modugno ship. type:
Emdener Str. Via die Ciclamini 4 CARRIER......: Collection EXW
50735 Kéln 70026 Modugno (Bari) ~-NUMBER:
ITALIEN Shipment Wt,Gros: 0013150
=== === —=mooooosmssounnn E=mmS======================== === ==omsas
PS NO CUSTOMER PART NO QUANTITY QU V/G DELIVERY DESCRIPTION PUR.ORD,.NO.
-DATE SUPFLIER PART NR ADDITIONAL DAT SUPPL.
=-DP0S CONTAINER -QTY ~CUSTOMER NOC. QUANTITY SUPPLIER NUMBER MEV-NUMBER
5324356 2511108580 3256 sT 8/ Zahnrad RW Gang 550003915502
27.06.18 20.5.00612.00 DCT 300
001 VP: 1l - TBA 520858 neu X 851 TBA 520858
VP: 1l - TBA 520858 neu X 813 TBA 520858
VP 1 ~ TBA 520858 neu X 796 TBA 520858
VE: 1 - TBA 520858 neu X 756 TBA 520858
5324357 2501422992 1707 sT s/ Speed Gear rev (Index -} 550003761406
27.06.18 20.5.00503.00 250 Bari
3, VP: 1 - TBA 520858 neu X 443 TBA 520858
(%s VE: 1 - TBA 520858 neu X 437 TBA 520858
VP: 1 - TBA 520858 neu X 430 TBA 520858
VP: 1l - TBA 520858 nen X 387 TBA 520858
5324358 2501421792 432 8T 8/ Speed Gear 1lst {Index -) 550003761404
27.06.18 20.5.00504.00 250 Bari
001 VP 1l - TBA 520858 neu X 432 TBA 520858
5324359 25014?1792 1077 sT 8/ Speed Gear 1lst (Index =) 550003761404
27.06.18 20,.5.00504.00 250 Bari
Q01 VE: 1l - TBA 520858 neu X 371 TBA 520858
VP: - TBA 520858 neu X 356 TBA 520858
VP: 1l - TBA 520858 neu X 350 TBA 520858
5324360 2501422192 1436 8T &/ Speed Gear 3rd (Index -) 550003761405
27.06.18 20.5.00502.00 250 Bari
00l VE: 1l - TBA 520858 neu X 422 TBA 520858
MEBa 1l - TBA 520858 neu X 376 TBA 520858
VP: 1 - TBA 520858 neu X 323 TBA 520858
CT) VE: 1 - TBA 520858 neu X 315 TBA 520858
wEhkkdkdk EN D EEE T &8

GR:

CHECK QUANTITY;

CHECK QUALITY:

01.01



L8

1) Senderfvender 2) Vendor ne.

Cotarko GmbH

; Emdener Str.

50735 Koln
VAT IDNo: DE813637771

§) Loading polnt

8) Shipment number 1027691

81014398

11) Regipient
Getrag S.p.A

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

12) Customer number 30067

wd ey Ten

3} Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent 1

& 5".;' v
"~
-

FREIGHT ORDER

6) Dala 27.06.18 7) Relation number
% 9) Forwarding agent 10} Farwarding
agent number
Abholung
Abholung
Fax

. Telephone

14) Delivery/unloading point 1 7551
Getrag S.p.A
Plant Modugno

Via die Ciclamini 4
70026 Modugno (Ban)

13} Cargo manifest/freight list number

15) Sender's co}nment for the forwarding .agenl
EXW

Corfesponds 1o VDAfecommendation 4922 Vers. 2,Ausgsbs August 1988/2IN(50 T8,

ITALIEN 16} Receipl date 17} Receipt time

18) Marking and no..delivery nole no. 19) Number| 20) Packaging 29 22) Contents 23) Tara welghlf 24) Gross weigt
s In kg Inkg

5324356 4| TBA 520858 (4| Forged Parts - rough 344 343¢

5324357 4| TBA 520858 |4 | Forged Parts - rough 344 256(

5324358 1| TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 86 107z
5324359 3| TBA 520858 4| Forged Parts - rough 258 2723

5324360 4| TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 344 3360

25) 26) 27 28)
Total number 1 6 Velume cdmfoading melers Tolal 1 376 1 31 5(_]
29) Dangerous goads classification 30) Dangerows goods description
31) Prepayment of charges 32) Invoiced value of goods for SLVs 33) Value of transperialion Insurance 34} Sendey cash on delivery
19.477 lo cover also
38} Enclosures ’ . 38) Orderi;umbe:, cll.lstc'me; ' - 3;) ;\cgm;nt gssignemenl
* 38) Means of transport number FC 250 VA
39) Truek code -
40)Shipping type  HGV (Subcontractor) 41) Settlement key
' 42) Acknowledgement of rece) m ship-to party)
Abgve dellvery recelvedfomplelgly and intact
LOTARKD GMBH-YERSAND
: X
27.06.18 1949 GELSBM
UEH Modugo {
43} Confirmatlon of recelp! by he driver . i
Above delivery recelved completely and intact Via del C\da“ 4
Date TTme Signalure - Company slamp/signalure . . ./ Pl ﬂ ei'\fa d‘
wik x 44) Tha u‘ell\ter?'dgfg}ﬁfﬁﬁ‘u\ =00 wa E{a
il I\l:g'f gﬁ%ﬁ;g&?}? E“ﬁ?%rﬁ%’lﬁﬂ%’faﬁﬁ?ﬂ@g 18:!? Ina d:spalcu ‘. ) ‘ ’ Eg“’ skidd s %Su Qh Euro Mff Ly v 3
) (08 ' Shipn

.

(10) Forwarder ID (4V)

LI

(13) Cargo manifest no. (3K)

1



LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL N.

Diese Bafirderung unterliegt
trotz elner gegantoiligen
Abmachung den
Bestimmungen das

1 l;it:unll {noms, Indirkzan, paase) - Abssnder (Hame, Anachiilt, Land} - Expddiewr {nom, 2dreses, payw)
cotailo GinkH
. Vgigand / BhigslAg
@ Emderier 8, / Tor 24 e e g
50736Kal

HY P disclplinate dalla conven-

1 zlone relativa al contratto dl
trasporto Intenazienals di
merce su strada (CMR).

Co trasport est soumis,
nenobstant toute clause
contraire, & la Convention
B relative au contrat de
Ubarelnkommans Ober den transport international de
Befdrderungsverlrag im marchandisas par roule
Internat, {CMA

StraBongdlerverkahr {CMR).

Nonostante qualsiasl

2 DesUnetara {nome, indidrxa, pazss) - Emplinger (Hame, Anscheil, Land] « Destnalaire {nom, adresso, pays)

16

(Mams, Ansehin, Land) « Tr {not, adtedns, pays)

lors {nome, Indiizro, paste} «
TRASPORTI

LO G%ST@K INTERMODALI

LOGISTIK AM s.r.L. - Via Semetelle, 78 - 84012 ANGRI (SA) ltalia
Tel. +39 0815135070 Fax+39 0815135069
Part. LV.A. / Cod. Fisc. 0440798 065 7 - N° Iscriz. Albo Autotr. SA 7109580 R

3 Lungo provisio par [n della marce « der Waro + Llsu prdwu pour Is ivraison de la merchandlse

n ms4an vem Frachihrer auegetlEl werdon.

Les pariles encadrbes ¢a |gnos grassos dolvont dire rempllas par fe transparievr,

e

etis davono eszere compl
len aingazahmisn Ruggw

compeasl & La panil tracciate b grass
;"mgr.hmfth 21 + 22 Dis mif foit gecruckien Lini

1-15

O

Devona assaro compilatl soto fa raspaneablih ded mitiente

dos Absendora

Avremplir 3ous la responzabliig d:fcxpée?tour

Auszutdliae nier der Varantworiu

&} TipoKart PALUMEQ Angd - Tal, 081.848614

E-mall; info@logistikam.com - www.legistikam.com

17 E:cnml {nam, adreiss, paye]

successhl tncm-.,lndklna. panss) - Hachipigends Frachiizhrer {Namw, Anschrlt, Land) - Transportours

Paasp - Lang = Payz

4 Lwogo & data del ritro del'a merce = Ort und Teg der Dbernahma der Waro - Lisu et dals de fa priss en charge deo
la marchandiss -

Luogo = Ot = Liau

Cotarko GmbH

Paess = Land - Pays

= Réssrves o1 observallons des

Varsand / Shipping

'[ 8 Risarve o (-}

Data « Datum + Date

Emdaner Str.

/ Tor24

5 Dogument! ailzgatl = Balgeiigte Dokumeste « Dom&ﬂln

-

et S
Conli rl 1l « Kannzelchy N. da! coBl - Anzal dar -~ inbatlagyle - Art &ar lanz, delta merce « Waranbgzeigh N, siatielize » Stallatixs Pusd lorda Xg = B CGubaggla m¥ « Umd
B urd mr:l?rfern.-"ﬂ.uea n"r?:fl:m;l“ 7 Packstlicke = No des eour’a - Hndcglmhnll s 9 Naivra de Ja marchandics () 1 0 nummal - N statistque 1 wicht Kg-u )adl ond :E; 1 2 lnum:u-ncuhlgo m e
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s > # f [ 1 i i ;
Clasza - Klag- Clira - Tif+ E Lanera = Be i3 PR Bt il [N ) JUN 4
18 - Classe r-z'. Chifirg \“*\\ gtabe - lllllel't_‘_'/ {ADR} — . R *
= Da pagare = Zu zehlen Spuditore - Absandar Moneir - Wihm Dantinaierla = Emplingne
N°® UTI A M S A ™ l"“-a..l\ 19 Vo paye par # ftaut Plinnas Besloataire
N i Praxxo del frasporia « Fracht = | =" [

—— =

SEALN® | |

~[ ]

e
™ ey

Prix da transporf_ . .-~

“Ridurion -
N&eg:lmmuhvnmn _

Totala « Zmischangumme <~
Goldg ~~~ henk

1 3 {suzicnl dallo spaditers (fermaltih deganall ed allre} = Anwalaungan das Absendors (Zoll - und sohstigs mmtichs Speno supplementur| - Zunch-
- de I'asph & nyires} 1)5. -

Ssau aceassone = Nobenge
bunhren « Fralsacceanclees
Vaile = Sonatiges
Divars d +
Totale da pagera - Zu zahlends
Gesamisumme - Tatal & payer

44 Rimbons - Rickerstatiung i

Ramboursamant 1
15 ruson s Ny s 20

Ponio franco = Frel « Franeo

KUEHNE TNAGELsrl |

Porto exsegnato - Unirel - Hon Franeg

21 CompHata & - Auagefestigl In = Etabife &

A-am-lp

2 v

Datl Gompliatora

Via dei Ciclamint snc- 76076 Madngna (RA)

Cotarko GmbH
Versand / Shipping
Emdener Str. / Tor 24
50735 Kain

Firma = timbro €2l mitenie « Unienehitt und Stempat dea Absendars =
Signatire ot Umbre de Fexpédisvr

Lre #1 timbre du

Flms @ tmbrg dal tay, ~ UnterachiiXt und Stempal das Frachtivhiers -
23 Signall . ml:n‘r:lm " "

LOGISTIK AM s.r.l.

Via Semetelle, 78 - 84012 ANGRI (SA) ltalid
P. |.V.A. [ Cod. Fisc. 0440798 065 7

N iscriz. Albo Autotrasportatori SA 7109580 R

24

Rinnpﬂoﬁu marchandlang
'
obe

Signatare et tmbre du destinalalre o

Ricevimanto marcs = Gut emplangen

08.......

: [ :
"Ricevuto con riserva di
Yerifica su qua\j\*féfé\guantité"

Duta » Datum
Dete

Firma & tmbrs dal destinalar - Unterachrilt und Stempel des EmpiSngars =

Absender:
Mittenta

Paletten Getauscht:

ja nein
Palette scambiate D.jsl Dno

TAUSCHPALETTEN-KONTROLLE

Controflo scambio palette

Empfanger:
Dastinataric:

Paletten Getauscht:

Paleile scamblale

Llja
si

[ nein
ho

Anzhal Europal: Anzhal Europal:
T i 3| :

Numera EurcgpaP Numero dimmatricolation d J2 metrico Numero Eurtgpa’]

rl:_:g&g rschriften: Kennzeichen Kraftmaschine ’l_:lfnterschrlften:

rma

Fahrer Targa rimorchl

(Aulista) Trargii:urI rr::ﬁrr:%el? plate E%g}si}ea)r

Abse d Kennzeichen Anhiinger e .

{Mlﬂsn?ejer Empfénger:

({Destinatario)

"} Per Ja morel paricoloso indicars, olire levontualy danominazions corrsnte, nel'ukima sfoa de! quadro, 1x clascs, ta cifra 9, 96 dal caao, lu leneza.



